
RESISTÊNCIA À ÁGUA 
Resistente à água até 3 bar. A indicação 
em bar refere-se à pressão do ar aplicada 
durante o teste de resistência à água (DIN 
8310).

A resistência à água só pode ser garantida 
se a coroa estiver fi rmemente pressionada 
contra a caixa.

Informações sobre a resistência 
à água: 

3 barras

Pingos de água, chuva, suor: Sim

Banho, Duche: Não

Natação: Não

Mergulho, desportos aquáticos: Não

DESEMPACOTAR 
E CONTROLO
•  Desembale o relógio com cuidado e 

remova todos os materiais de embala-
gem. Mantenha os materiais de embala-
gem e películas protetoras afastados das 
crianças, pois existe risco de as� xia.

•  Verifi que o conteúdo da entrega quanto à 
sua completude e a eventuais danos de 
transporte. Se existirem danos de trans-
porte ou se o conteúdo da entrega estiver 
incompleto, contacte o seu revendedor 
especializado (Garantia).





WASSERDICHTIGKEIT 
Wasserdicht bis 3 bar. Die bar Angabe 
bezieht sich auf den Luftüberdruck, welcher 
im Rahmen der Wasserdichtigkeitsprüfung 
angewandt wurde (DIN 8310).

Die Wasserdichtigkeit kann nur gewähr-
leistet werden, wenn die Krone fest an 
das Gehäuse gedrückt ist.

Angaben zur 
Wasserdichtigkeit:

3 bar

Spritz wasser, Regen,
Schweiß

Ja

Baden, Duschen Nein

Schwimmen Nein

Tauchen, Wassersport Nein

AUSPACKEN UND 
KONTROLLE
•  Packen Sie die Uhr vorsichtig aus und 

entfernen Sie alle Verpackungsmate-
rialien. Halten Sie Verpackungs- und 
Schutzfolien von Kindern fern, es besteht 
Erstickungsgefahr.

•  Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollstän-
digkeit und e ven tuelle Transportschäden. 
Sollten Transportschäden vorhanden oder 
der Lieferumfang unvollständig sein, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhändler (Garantie).





ÉTANCHÉITÉ 
La montre est étanche jusqu’à 3 bars. 
La valeur indiquée correspond à la 
surpression d’air utilisée dans le cadre 
de l’essai d’étanchéité (norme DIN 8310).

L’étanchéité ne peut être garantie que si la 
couronne est bien enfoncée contre le boîtier.

Informations sur l’étanchéité : 3 barres

Éclaboussures, pluie, sueur : Oui

Bain, douche : Non

Natation : Non

Plongée, sports nautiques : Non

DÉBALLAGE ET 
VÉRIFICATION
•  Déballez la montre avec précaution et 

retirez tous les matériaux d’emballage. 
Gardez les emballages et les fi lms de 
protection hors de portée des enfants car 
ils présentent un risque d’étouffement.

•  Vérifi ez que le contenu de la livraison 
est complet et qu’il ne présente pas de 
dommages dus au transport. En cas 
de dommages liés au transport ou si le 
contenu de la livraison est incomplet, 
veuillez contacter votre revendeur spécia-
lisé (garantie).





WATERDICHTHEID 
Waterdicht tot 3 bar. De opgegeven waar-
de heeft betrekking op de luchtdruk die bij 
de waterdichtheidstest is toegepast (DIN 
8310).

De waterdichtheid kan alleen worden gega-
randeerd als de kroon stevig tegen de kast 
is aangedrukt.

Informatie over de waterdichtheid: 3 bar

Spatwater, regen, vocht: Ja

Baden, douchen: Nee

Zwemmen: Nee

Duiken, watersport: Nee

UITPAKKEN EN CONTROLE
•  Pak het horloge voorzichtig uit en ver-

wijder al het verpakkingsmateriaal. Houd 
verpakkings- en beschermfolie buiten het 
bereik van kinderen; 
er bestaat verstikkingsgevaar.

•  Controleer of de levering compleet is en of 
er eventuele transportschade is. Mocht er 
sprake zijn van transportschade of zou de 
levering onvolledig zijn, neem dan contact 
op met uw vakhandelaar (garantie).





CONTENIDO DEL ENVÍO
1. 	� Reloj de pulsera con sincronización por 

radio con correa 

2. 	 Pila CR2016

3. 	 Manual de instrucciones

4. 	� Herramienta para acortar la correa  
metálica (solo en WWM 2605-1)

LEYENDA

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de lesiones!  
Este símbolo o palabra de advertencia indi-
ca un peligro de riesgo medio que, si no se 
evita, puede provocar la muerte o lesiones 
graves.

  �Los productos que llevan este sím-
bolo funcionan con corriente conti-
nua.

Uso previsto
Este producto sirve exclusivamente para 
indicar la hora. Está destinado exclusiva-
mente al uso privado y no a fines comercia-
les. Utilice el reloj únicamente tal y como se 
describe en este manual de instrucciones.

INSTRUCCIONES DE  
SEGURIDAD

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de lesiones!  
Lea este capítulo con atención y siga todas 
las indicaciones que en él se recogen. De 
este modo, se garantiza un funcionamiento 
fiable. Guarde bien el embalaje y el manual 
de instrucciones para poder entregárselos al 
nuevo propietario en caso de que venda el 
reloj. También puede descargar esta guía en 
formato PDF en nuestra página web.

•	� El reloj puede ser utilizado por niños a par-
tir de 14 años, así como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimientos, siempre que estén bajo 
supervisión o hayan recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del reloj y comprendan 
los peligros que ello implica.

•	� Los niños no deben jugar con el reloj. La 
limpieza y el mantenimiento a cargo del 
usuario no deben ser realizados por niños 
sin supervisión.

•	� Utilice el reloj únicamente tal y como se 
describe en las instrucciones; no se asumi-
rá ninguna responsabilidad por los daños 
derivados de un uso no conforme con lo 
previsto.

•	� Proteja el reloj del calor extremo, la luz solar 
y el polvo, así como de los campos magné-

ticos, los productos químicos y el desgaste 
mecánico.

•	� No acerque el reloj a llamas abiertas, como 
velas, por ejemplo.

•	� Asegúrese siempre de que la corona esté 
presionada hacia dentro.

•	� No deje caer el reloj ni lo someta a golpes 
fuertes. No ejerza presión sobre la pantalla 
ni sobre el cristal del reloj.

FUNCIONAMIENTO CON PILA

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de lesiones!  
El reloj funciona con una pila de botón 
CR2016. A continuación encontrará algunas 
indicaciones sobre el manejo de la pila:

•	� Sustituya la pila únicamente por pilas del 
mismo tipo.

•	� Al colocar la pila, respete la polaridad co-
rrecta.

•	 �¡Atención! Peligro de explosión si se susti-
tuye la pila de forma incorrecta.

•	� Las pilas no deben exponerse a calor ex-
tremo, como la luz solar, el fuego o simila-
res.

•	� Las pilas no deben recargarse ni reactivar-
se por otros medios, ni desmontarse, ni 
arrojarse al fuego o cortocircuitarse.

•	� ¡Advertencia! No ingiera la pila; existe 
riesgo de quemaduras debido a la  
presencia de sustancias peligrosas.

•	� Este producto contiene pilas de botón. Si 
se ingiere una pila de botón, pueden pro-
ducirse graves quemaduras internas en tan 
solo 2 horas y provocar la muerte.

•	� Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera 
del alcance de los niños.

•	� Si el compartimento de las pilas no se cie-
rra correctamente, deje de utilizar el pro-
ducto y manténgalo fuera del alcance de 
los niños.

•	� Si cree que se han tragado pilas o que estas 
se encuentran en alguna parte del cuerpo, 
acuda inmediatamente a un médico.

•	� Evite el contacto con la piel, los ojos y las 
mucosas.

•	� En caso de contacto con el ácido de la pila, 
enjuague inmediatamente las zonas afecta-
das con abundante agua limpia y, si se pro-
duce alguna reacción inesperada, acuda de 
inmediato al médico.

•	� Las pilas no soportan el calor. Evite que el 
reloj, y por lo tanto la pila que lleva puesta, 
se calienten en exceso. El incumplimien-
to de estas instrucciones puede provocar 
daños y, en determinadas circunstancias, la 
explosión de la pila.

•	� Si no se respeta esta indicación, las pilas 
pueden descargarse más allá de su tensión 

final y tener fugas. Retire las pilas inmedia-
tamente para evitar daños.

•	� Antes de desechar el reloj, haga que le ex-
traigan la pila. La extracción de la pila solo 
debe realizarla un relojero o técnico cualifi-
cado. No realice usted mismo el desmonta-
je: ¡peligro de lesiones! Consulte el aparta-
do «Cambio de pila».

•	� Guarde el manual de instrucciones para 
poder consultarlo, incluso en lo que res-
pecta a la información sobre las pilas. En-
contrará información sobre cómo cambiar 
la pila en el apartado «Cambio de pila».

FUNCIONES
•	 Hora controlada por radio

•	� Indicador digital de la fecha  
o de los segundos

•	� Zona horaria seleccionable  
(4 zonas horarias)

•	 Visualización de la conexión por radio

Tecla A
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Tecla B

Funciones y pantalla
Para consultar la fecha, haga lo siguiente: 
En el modo normal de visualización de la 
hora, pulse brevemente la tecla B una vez; a 
continuación, aparecerá la fecha actual en la 
pantalla.

28.12.

Pulse de nuevo brevemente la tecla B para 
visualizar los segundos y el estado de la 
señal. En la pantalla se muestran los segun-
dos y el símbolo de radio sigue encendido 
(lo que indica que la última sincronización 
horaria se ha realizado correctamente).

59 

Sincronización diaria con precisión de segun-
dos a las 02:00 o a las 03:00 horas

Problemas de recepción
La señal de radio DCF77 se emite desde las 
cercanías de Fráncfort del Meno y se puede 
recibir en un radio de hasta unos 2000 km 
alrededor de Fráncfort del Meno. Sin embar-
go, existen algunas fuentes de interferencias 
que pueden dificultar considerablemente la 
recepción. Si su reloj de pulsera con sinto-
nización de radio no recibe correctamente 
la señal DCF77, colóquelo en otro lugar y 
tenga en cuenta que, si se encuentra cerca 
de un ordenador, un teléfono, una radio o un 
televisor, puede producirse radiación electro-
magnética que interfiera en la recepción de la 
señal DCF77. Otras fuentes de interferencias 
para la recepción de la señal de radio DCF77 

pueden ser los aislamientos de los edificios 
(elementos constructivos metálicos), monta-
ñas altas o perturbaciones atmosféricas. Si 
es necesario, cambie las pilas.

Iniciar manualmente la  
recepción de señal de radio
Utilice esta función si falla la sincronización 
automática de la hora o si es necesario reali-
zar una calibración inmediata de la hora. 

•	� Inicio: Mantenga pulsada la tecla B durante 
unos 3 segundos.

•	� Restablecer las manecillas: Las manecillas 
de las horas y los minutos se colocan en 
la posición de las 12 en punto (si no están 
exactamente ahí, utilice la tecla A para el 
ajuste fino).

•	� Mensaje en la pantalla: En la pantalla se 
muestran alternativamente «SEF» y una 
cadena de caracteres.

•	� Iniciar la recepción de señal de radio: 
Espere unos 15 segundos o pulse breve-
mente la tecla B. Las manecillas volverán a 
la hora original y el símbolo de radio parpa-
deará, lo que iniciará la recepción forzada 
de la señal. El resultado (éxito o fracaso) se 
corresponde con lo descrito en el apartado 
«Funciones y visualización».

Ajuste manual de la hora y la fecha
Si no se recibe ninguna señal de radio, puede 
ajustar la hora manualmente.

•	� Acceder al modo: Mantenga pulsadas las 
teclas A y B al mismo tiempo durante unos 
3 segundos: El indicador digital de segun-
dos empieza a parpadear.

•	� Configuración paso a paso:

	 –	� Segundos: Pulse la tecla B para poner 
a cero los segundos  Pulse la tecla A 
para pasar al siguiente número.

	 –	� Minutos: Pulse la tecla B para ajustar los 
minutos  Pulse la tecla A para pasar al 
siguiente número.

	 –	� Horas: Pulse la tecla B para ajustar las 
horas  Pulse la tecla A para pasar al 
siguiente número.

	 –	� Año: Pulse la tecla B para ajustar el año 
 Pulse la tecla A para pasar al siguiente 

número.

	 –	� Mes: Pulse la tecla B para ajustar el mes 
 Pulse la tecla A para pasar al siguiente 

número.

	 –	� Día: Pulse la tecla B para ajustar la fecha 
 Pulse la tecla A para pasar al siguiente 

número.

	 –	� Guardar y salir: Una vez finalizados los 
ajustes, pulse brevemente la tecla A o 
espere 15 segundos. Se guardan todos 
los ajustes y comienza la medición del 
tiempo.

Seleccionar manualmente  
la zona horaria
Si no se encuentra en el huso horario prede-
terminado, deberá configurarlo manualmente.

•	� Acceder a la configuración: Mantenga pul-
sada la tecla A durante unos 3 segundos: 
En la pantalla se muestran el código de 
zona horaria actual (por ejemplo, BJS) y la 
hora correspondiente.

•	� Cambiar de zona horaria: Cada vez que se 
pulsa brevemente la tecla B, la zona horaria 
se adelanta una hora. Al mismo tiempo, 
cambian la indicación de horas y la hora 
digital.

•	� Guardar y salir: Una vez realizado el ajuste, 
pulse brevemente la tecla A o espere 15 
segundos. La configuración de la nueva 
zona horaria se guarda automáticamente.

Calibración precisa de la  
posición de las 12 en punto
•	� Pulse brevemente la tecla A: La mane-

cilla de los minutos se desplaza una 
posición.

•	 �Mantenga pulsada la tecla A: La mane-
cilla de los minutos se mueve de forma 
continua y rápida.

•	� Objetivo del proceso: Siga los pasos 
indicados anteriormente para ajustar con 
precisión las manecillas de las horas y 
los minutos en la posición de las 12 en 
punto.

Inicie la recepción automática de 
señales de radio para la sincronización 
horaria: 
Una vez que se haya asegurado de que la 
manecilla está exactamente en las 12 en 
punto, pulse brevemente la tecla B.

•	� El símbolo de la señal de radio de la pan-
talla empieza a parpadear, lo que indica 
que se está buscando una señal.

•	� Por lo general, el mecanismo del reloj 
capta la señal de radio en un plazo de 
entre 2 y 10 minutos y completa el ajuste 
automático de la hora y la fecha. 

Una vez completada correctamente la 
configuración, el reloj se ajustará a la hora 
correcta. Además, el símbolo de señal de 
radio aparece de forma permanente en la 
pantalla.

IMPERMEABILIDAD 
Resistente al agua hasta 3 bar. El valor indi-
cado se refiere a la sobrepresión de aire 
que se aplicó en el marco de la prueba de 
estanqueidad (DIN 8310).

La estanqueidad solo puede garantizarse si 
la corona está bien apretada contra la caja.

Información sobre la  
impermeabilidad: 

3 barras

Salpicaduras, lluvia, sudor: Sí

Bañarse, ducharse: No

Natación: No

Buceo, deportes acuáticos: No

DESEMBALAJE Y  
COMPROBACIÓN
•	� Desembale el reloj con cuidado y retire 

todo el material de embalaje. Mantenga 
los envases y las láminas protectoras fue-
ra del alcance de los niños, ya que existe 
riesgo de asfixia.

•	� Compruebe que el contenido del envío 
esté completo y que no presente daños 
causados por el transporte. En caso de 
que se produzcan daños durante el trans-
porte o de que el contenido del envío esté 
incompleto, póngase en contacto con su 
distribuidor especializado (garantía).

MANUAL DE INSTRUCCIO-
NES DEL RELOJ DE PULSE-

RA RADIOCONTROLADO

WWM 2605-1 WWM 2605-2

WWL 2605-4 WWL 2605-5

WWM 2605-3
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ACORTAR LA 
CORREA METÁLICA 
Modelos sin herramienta  
para cortar la correa
Puede acortar la correa del reloj por el 
cierre. Abra el cierre. La pulsera se sujeta 
mediante un pasador elástico en el cierre.

Apriete el pasador 
elástico con una 
herramienta pun-
tiaguda. Ajuste la 
correa a la longitud 
deseada. Vuelva a 
encajar el pasador 
de resorte.

Con herramienta para cortar  
la correa (WWM 2605-1)
Coloque el reloj, con la parte trasera hacia 
arriba, sobre una superficie blanda. 

Atención: Solo se pueden eliminar los 
eslabones marcados con una flecha (un 
máximo de 6).

Para acortarla, 
utilice la herramienta 
incluida (1) y tenga a 
mano unos alicates 
pequeños. 

Ajuste el reloj de 
manera que, al girar 
el tornillo, pueda 
sacar el pasador 
del eslabón con la 

punta de la herramienta (2).

Retire con unos ali-
cates (4) el pasador 
que sobresale (3). A 
continuación, retire 
los eslabones que 
desee (volviendo 

a sacar los pasadores) de ambos lados. 
Seguidamente, vuelva a unir la pulsera e 
introduzca el pasador desde el exterior.

Tenga en cuenta que debe introducir el 
pasador en sentido contrario al indicado 
por la flecha. Si es necesario, empuje el 
pasador con los alicates hasta que quede 
completamente introducido en el eslabón 
de la correa.

Ajuste de la correa metálica (malla)

Levante las patillas y coloque el cierre en 
la posición deseada. Asegúrese de que el 
cierre encaje en una de las muescas de la 
parte trasera de la correa; ¡es muy impor-
tante! Ahora, empuje el arco plegable hacia 
abajo con un objeto puntiagudo hasta que 
vuelva a su posición original. 

Si tiene alguna dificultad, póngase en con-
tacto con el servicio de atención al cliente.

NOTAS SOBRE LA  
PROTECCIÓN DEL  
MEDIO AMBIENTE
Eliminación de materiales de embalaje

Deseche el embalaje separando 
los diferentes materiales. Deposite 
el cartón y el papel en el contene-
dor de papel usado, y los envases 

de plástico en el contenedor de reciclaje.

Eliminación de aparatos viejos
Aplicable en la Unión Europea y en otros paí-
ses europeos que cuenten con sistemas de 
recogida selectiva de materiales reciclables.

¡Los aparatos usados no deben tirarse a la 
basura doméstica!

Este símbolo indica que este producto 
no debe eliminarse junto con la basu-
ra doméstica habitual.

Para evitar que la salud humana y el medio 
ambiente se vean perjudicados por una 
eliminación incontrolada de residuos, recicle 
el producto de forma responsable, de modo 
que se fomente la reutilización sostenible 
de los recursos materiales. Para devolver 
su aparato usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida o diríjase al punto de 
venta donde adquirió el producto. Allí, este 
producto se somete a un proceso de reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente. 

La ley le obliga a devolver los aparatos 
eléctricos viejos una vez que haya dejado 

de utilizarlos. Este servicio de recogida es 
gratuito para usted.

Este reloj es un residuo de aparato eléctrico 
y electrónico (RAEE) muy pequeño, ya que 
ninguna de sus dimensiones exteriores 
supera los 25 cm. Por ello, puede entregarlo 
de forma gratuita y sin obligación de compra 
en cualquier establecimiento que disponga 
de una zona de venta de aparatos eléctricos 
y electrónicos de al menos 400 m².

Asimismo, al adquirir un aparato nuevo de 
tipo equivalente, el distribuidor está obligado 
a aceptar gratuitamente la entrega del apa-
rato usado, tanto en el punto de venta como 
en su domicilio en el momento de la entrega. 
Los distribuidores que venden a distancia 
están sujetos a las mismas obligaciones.

También puede depositar el reloj en los 
puntos limpios municipales o en los demás 
sistemas de recogida separada habilitados 
por su ayuntamiento. Antes de desechar el 
producto, retire todas las pilas y baterías 
recargables, así como todas las bombillas 
(si las incluye), que puedan extraerse sin 
dañarlas.

Si el aparato eléctrico o electrónico usado 
contiene datos personales, usted mismo es 
responsable de borrarlos antes de devolverlo.

Eliminación de pilas
Las pilas y las baterías recargables 
no deben desecharse con la basura 
doméstica. Como consumidor, tiene 
la obligación legal de desechar las 

pilas y baterías recargables usadas de forma 
adecuada. Por favor, retire —en la medida 
de lo posible— todas las pilas y baterías 
recargables antes de desechar el aparato y 
entréguelas en los puntos de recogida previs-
tos para ello o en los comercios.

Las pilas y baterías recargables pueden 
entregarse de forma gratuita en un punto de 
recogida de su municipio o barrio, o en los 
comercios, para que puedan ser eliminadas 
de forma respetuosa con el medio ambiente 
y se puedan recuperar las materias primas 
valiosas que contienen.

Si no se elimina de forma adecuada, pueden 
filtrarse al medio ambiente sustancias tóxicas 
que tienen efectos nocivos para la salud de 
las personas, los animales y las plantas.

Entregue las pilas y las baterías recargables 
únicamente cuando estén descargadas.

VSiempre que sea posible, utilice pilas 
recargables en lugar de pilas desechables. 
Las pilas con un mayor contenido de sus-
tancias nocivas se identifican, además, con 
los siguientes símbolos: Cd = cadmio, Hg = 
mercurio, Pb = plomo

CAMBIO DE PILA
La pila de este reloj es sustituible, pero el 
cambio debe realizarlo exclusivamente un 
relojero o técnico cualificado. La caja está 
sellada mediante juntas de estanqueidad; una 
apertura inadecuada daña dichas juntas y 
anula la resistencia al agua del reloj.

Indicaciones para el técnico: abra la caja 
con una herramienta de apertura adecuada, 
extraiga la pila usada y deséchela conforme 
a la normativa. Sustitúyala por una pila nueva 
del mismo tipo (CR2016, 3 V), respetando la 
polaridad. Limpie los contactos de la pila y del 
reloj si es necesario, y compruebe y sustituya 
las juntas de estanqueidad cuando proceda.

Estas instrucciones están disponibles de 
forma permanente en  
www.jaxmotech.de/downloads.

INSTRUCCIONES DE  
LIMPIEZA
Una limpieza inadecuada puede dañar el 
producto. No sumerja el producto en agua 
ni en otros líquidos. No utilice productos 
de limpieza agresivos, cepillos con cerdas 
metálicas o de nailon, ni objetos de limpieza 
afilados o metálicos, como cuchillos, espá-
tulas duras y similares. Estos pueden dañar 
la superficie. Limpie el producto con un paño 
suave, seco y que no suelte pelusa, como los 
que se utilizan, por ejemplo, para limpiar las 
lentes de las gafas.

AVERÍAS Y SOLUCIONES
Si su reloj de pulsera con sincronización 
por radio marca una hora incorrecta, esto 
puede deberse a varias causas.

1.		� La hora difiere exactamente en una o 
varias horas. Los minutos son correc-
tos: En primer lugar, reinicie la recepción 
de radio. Consulte «Iniciar la recepción 
de radio manualmente». Es posible que 
la zona horaria esté mal configurada. 
Siga los pasos descritos en el apartado 
«Seleccionar zona horaria manualmente». 
Si el problema persiste, siga los pasos 
descritos en el apartado «Calibración».

2.		� La hora varía en uno o varios minutos y, 
posiblemente, también en horas: En pri-
mer lugar, reinicie la recepción de radio. 
Consulte «Iniciar la recepción de radio 
manualmente». Si el problema persiste, 
siga los pasos descritos en el apartado 
«Calibración».

3.		� La carga de la pila del reloj es demasia-
do baja para recibir la señal de radio: 
Cambie la pila. En primer lugar, reinicie la 
recepción de radio tal y como se descri-
be en «Iniciar manualmente la recepción 
de radio». A continuación, siga los pasos 
descritos en el apartado «Calibración».

DATOS TÉCNICOS
Frecuencia de recepción: 77,5 kHz

Resistencia al agua: 3 bar 

DATOS DE LA PILA
Categoría de pila: pila portátil (pila de botón), 
no recargable

Composición química: dióxido de  
manganeso-litio (Li-MnO2)

Tensión nominal: 3 V

Capacidad nominal: 90 mAh

Modelo de pila: CR2016

Marca de la pila: Maxell

Fabricante de la pila: Maxell Ltd.

Dirección del fabricante de la pila:  
1 Koizumi, Oyamazaki, Oyamazaki-cho, 
Otokuni-gun, Kioto, Japón

Datos de contacto del fabricante de la pila: 
market01@hitag.net, http://www.maxell.co.jp

Fecha de fabricación de la pila: véase el 
marcado de lote en el envase

Importador de la pila: Jaxmotech GmbH, 
Ostring 60, 66740 Saarlouis, Alemania  
info@jaxmotech.de

 CONFORMIDAD
El producto descrito en este manual de 
instrucciones cumple todos los requisitos 
armonizados pertinentes de la UE. Por la 
presente, Jaxmotech GmbH declara que el 
equipo radioeléctrico de tipo WWM 2605-1/
WWM 2605-2/WWM 2605-3/WWL 2605-4/
WWL 2605-5 es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declara-
ción UE de conformidad está disponible en la 
siguiente dirección de Internet: 
www.jaxmotech.de/downloads. 

Las ilustraciones incluidas en este manual 
de instrucciones pueden diferir en algunos 
detalles del diseño real de su aparato, o es 
posible que el aparato haya sido mejorado 
desde entonces. No obstante, en tal caso, 
siga los pasos descritos.

El fabricante se reserva el derecho a realizar 
aquellos cambios que no afecten al funciona-
miento del aparato.

GARANTÍA LEGAL  
DE CONFORMIDAD
Este producto está cubierto por la garantía 
legal de conformidad prevista en la legisla-
ción española. El vendedor responde ante 
usted de cualquier falta de conformidad que 
se manifieste en un plazo de tres años desde 
la entrega del producto. Esta garantía legal es 
gratuita para el consumidor.

Para hacer valer sus derechos, póngase en 

contacto en primer lugar con el distribuidor 
donde adquirió el reloj, presentando el com-
probante de compra o el albarán de entrega.

El productor garantiza la existencia de un 
servicio técnico adecuado y la disponibilidad 
de piezas de repuesto durante un plazo 
de diez años a partir de la fecha en que el 
producto deje de fabricarse.

LIMITACIÓN DE  
RESPONSABILIDAD
Las siguientes limitaciones no afectan a la 
garantía legal de conformidad.

• El fabricante no se hace responsable de los 
daños personales o materiales causados por:
– uso o mantenimiento inadecuados
– modificaciones inadecuadas en el aparato
– transporte inadecuado
– incumplimiento de las normas de seguridad
– rayos, agua, fuego, accidente

• El desgaste normal y los daños causados 
por golpes o caídas en piezas frágiles, como 
el cristal o las piezas de plástico, no constitu-
yen una falta de conformidad.

• Los daños derivados de la apertura del reloj 
o de modificaciones realizadas por usted o 
por un tercero no autorizado no constituyen 
una falta de conformidad.

• En caso de uso indebido no puede garan-
tizarse la seguridad ni el correcto funciona-
miento del reloj.

• El reloj debe utilizarse únicamente tal 
y como se describe en este manual de 
instrucciones.

• Quedan reservados los errores de impre-
sión y las modificaciones en el aparato, el 
manual de instrucciones o el embalaje.

Si desea presentar una reclamación, 
póngase en primer lugar en contacto con el 
distribuidor al que compró el reloj.

En caso de que sea necesaria una repa-
ración, puede ponerse en contacto con 
nuestra línea de atención al cliente en el 
siguiente número: +34 (800) 880868

Para agilizar la tramitación, le rogamos 
que tenga a mano la siguiente información: 
Reloj de pulsera con sincronización por 
radio SEG WWM 2605-1/WWM 2605-2/
WWM 2605-3/WWL 2605-4/WWL 2605-5

Servicio técnico:  
Sertronics GmbH  
Ostring 60  
66740 Saarlouis  
Alemania

Línea de atención al cliente:  
+34 (800) 880868

Correo electrónico:  
service-ww@jaxmotech.de

© Copyright 

La reimpresión o reproducción (incluso par-
cial) solo está permitida con la autorización 
de: 

Jaxmotech GmbH 
Ostring 60, 66740 Saarlouis,  
Alemania

2026

Esta publicación, incluidas todas sus par-
tes, está protegida por derechos de autor. 

Cualquier uso que exceda los estrictos 
límites de los derechos de autor está prohi-
bido y es punible sin el consentimiento de 
Jaxmotech GmbH. 

Esto se aplica, en particular, a las reproduc-
ciones, traducciones, microfilmaciones y a 
la introducción y el tratamiento en sistemas 
electrónicos.

Fabricante:  
Jaxmotech GmbH 
Ostring 60 
66740 Saarlouis 
Alemania

Línea de atención al cliente:  
+34 (800) 880868

Correo electrónico: service@jaxmotech.de

www.jaxmotech.de


